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Л В Л Е Н 1 Е  1. 

бонпсе н эмиля {сиЪлгпъ за зав- 
тракомъ).

БОПИВЕ.
Я  въ восхищен!», мой другъ, что мы 
вздумали посмотреть Руанъ, котораго 
ты еще совсЬмъ не знала . . .  Эти пол- 
ныя гостинницы па самомъ берегу; 
великолепные, восхитительные виды, 
залы убраны въ поелЪдпемъ вкуси . .  • 
и самый вкусный заптракъ . и . все 
это, такъ сказать обълденьс. Но что 
ст. тобою сделалось? Объ чемъ ты 
задумалась ?

эмн.йя (вг, 1ХоЪя им тЬумгивости.) 
Я ?  ни о чемъ . . .  Скажи, мой другъ, 
въ которомъ часу мы завтра поедемъ?

БОПИВЕ.
Я  прпказалъ, чтобъ лошади были 
готовы къ 8 часамъ. Но это не объ- 
ясняетъ мне моего вопроса. Въ са
момъ деле, что съ тобою?

эмил1л.
Право, ничего . . .

БОПИВЕ.

Н етъ, нетъ, именно за два дни предъ 
отъездомъ нзъ Булона ты совсемъ 
переменилась. Прежде ты была очень 
весела и довольна, а теперь . . .  Пра
во я не могу понять . . .  Кажется, на 
меня тебе грехъ жаловаться.

Ты чего бъ ии захотЬла,
Все появится тотчасъ.
И  твои мужъ (скажу я смело) 
Мужъ примерный на заказъ!
Меть раздоровъ между нами,
Ты мне слишкомъ дорога!
Я  съ руками и йогами 
Твой покорпьйшш слуга!

Вирочемъ жены молодая 
Для мужей нзвЪстмыхъ лЪтъ —
Въ иолпомъ смысле доропя:
Ихъ расходамъ счету пЬгь!
Кто дрожайшимъ ноловинамъ,
Волю полную даетъ, —
Тотъ но модиымъ магазинамъ 
Каииталъ свой развезетъ!

Н о ты не обижайся •, это сказано не
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Жизнь н смерть!

на хной счетъ и не па мои деньги, 
а такъ только къ слову пришлось . . . 
Т ы  прнмкрнал жена, за то н я мужъ
преоблзательны й......... я дЬлаю все,
чтобь тебя развлечь, позабавить, по- 
тьшнть. Каждое лЬто маленькое пу- 
теш естые для удовольствЬ| и для здо
ровья , ныШшинй годъ въ Булонъ на 
м орсмя полны , ирпшлаго года въ 
Италш . Два года назадъ на минераль-
ныхъ водахъ въ БезьерЬ ..........

эмнлгя.
Ради Б ога , не нанонпмай мни объ 

пемъ.

г> Ш1ВЕ.

А  что? Да, да, твоя правда! П рости 
меня, это воспоминание мнЬ также 
грустно, какъ и тебь. Этотъ б'Ьдиын 
молодой че.ювЬкъ, прекрасной на
ружности , который довольно часто 
насъ поеьщалъ и котораго я бы ло 

душевно иолю бнлъ . . . .
ЭМНЛ1Я.

Окончить жизнь такъ ужасно!
БОННВЕ.

Такъ  глупо, хочешь ты  сказать.

ЗМИЛ1Я.
B e t говорили, что это нзъ любви.

ЕОПНВЕ.
Т-Ьмъ еще глупее.

ЭМИЛ1Я.

Ч то?
БОННВЕ.

Разумеется . .  . это просто еумасше- 
CTBie. Н у, можетъ ли порядочный че- 
лововкъ утониться.

ЭМИЛЯ.
Вы не умеете попимать этой пыл
кой, истинной любви. Вы  бы  вЬрно 
не въ состоянш были умереть за 
жену ?

Б01ШВЕ.
Ни за что на свЪтЬ.

эн п ля .
Даже за вашу жену?

БОПИВВ.

Н и  за свою, пи за чужую.

Признаюсь вамъ откровенно,
На убшетво не р-Ьшусь;
И  хоть васъ люблю душевно;
Но пн какъ пс утоплюсь.
Оть такой ужасной смерти,
Боже сохрани меня!
Л  воды боюсь, новйрьте,
Точно такъ же, какъ огня:

Ктому ж е , вамъ не бы ло бы ни
какой пользы отъ моего само_\б)й- 
етва. Если бъ вы овдовЬли, это бы ме
ня огорчило больше за васъ, нежели 
за сама го себя , потому что вы r.t.p- 
но бы не нашли такого добраго му
жа, такого уступчнваго , молчалива- 
г о ! . . . Е с т ь  ли въ Париж !} хоть од
на жена H oiap iyca счастливее васъ?

ЭМИЛ1Я.
О !  я не спорю.

БОНИ BE.

Стало быть, такой мужъ не безд1з ш - 
ца! Да, л  лю блю  по;кнть, пожить ве
село, открыто. И  хоть, по своей дол
жности часто пишу духовпыя, но такъ 
мало думаю о смерти, какъ модиыя же
ны о свонхъ мужьлхъ. . .  Н о  оставнмъ 
эти пустяки: пе хочешь ли ты вый
ти на балконъ подышать чнетымъ 
воздухомъ п полюбоваться прелест
ными окрестностями.
(От еорлст г двери балкона и идешь 

?гуда.)

Я В Л Е Н 1 Е  2.
TH ЖЕ И АЛЬФГЕДЪ.
эмил1Я (увидя его).

Бож е!
дльфредъ [т ихо, покаш вая ей 

письм о).

Т съ ! молчите!
эмнлтл.

Опять о н ъ !
бониве {оборпшвалсь).

Ч т о ! {Альфредъ убпгаеть) Т ы  М(ГЬ 

что-то говоришь.
ЭМН.ЙЯ.

Я ?  я спрашивала т е б я ,  не видишь 

ли ты чего новаго?
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БОННВЕ.
Постой, постой, вотъ подъЬзжастъ 
прекрасная коляска къ пашен гостин- 
шще. Остановилась, выходить дама. • . 
Фигура очень миленькая . . .  возмож
но .ш? Нить, я не ошибаюсь . . . .  
Знаешь ли, кто это?

эмил1я.
Кто?

БОПНВЕ.
Старинная таоя подруга въ naiitioiie, 
которая такъ рано овдовела.

ЭМИЛЯ.
Клара?

БОНИВЕ.
Да, именно Клара Долиньн.

эмил1я.
Въ самомъ деле? Н о  я оставила ее 
въ Париже, что же побудило ее npi- 
ехать въ Р }ганъ.

БОННВЕ.
Она приказываетъ почталюну нести 
свои картоны, ящики . . .  О, я слиш- 
комъ ловокъ, чтобъ не полетЬть къ 
ней на помощь.

ЭМИЛ1Я.
Какъ? ты идешь, а я . . .

БОННВЕ.
Я ciio минуту буду назадъ (убпгаеть)'

Я В Л Е Н 1 Е  5.
ЭМИЛ1Я (одна, попюмъ) альфредъ.

ЭМИ.ПЯ.
Онъ меня о ставил ъ одну . . .  но если 
этотъ молодой человекъ опять. . .  Бо
же! вотъ и онъ!

АЛЬФРЕДЪ.
Ради Бога, сударыня, удостойте при
нять это письмо.

эмнлгя.
Никогда, сударь; я не знаю, чЬмъ я 
подала вамъ поводъ, чтобъ вы осме
лились . . .

АЛЬФГЕДЪ.
Надо же было решиться писать къ 
вамт., если вы пе хогьлп меня вы
слушать. Пргьхавъ въ Булонъ пе за
долго предъ вашимъ отъездомь, я не

сколько разъ находнлъ случай гово
рить съ вами на едине и вы всегда 
отклонялись отъ объяснетя} внезап
ный отъездъ вашъ испугалъ меня; 
но къ счаст1ю я успЬлъ догнать васъ. 
Я верхомъ сльдовалъ за вами, я по
чти не отставалъ оть вашего эки
пажа.

ЭМНЛ1Я.

Я васъ видела, сударь, п о . . .
АЛЬФРЕДЪ.

Возможно ли?
ЭМНЛ1Я.

Н о я не могу объяснить себе ваше
го  поведешя, вашей надежды.

АЛЬФРЕДГ».

М ое поведете —  есть поведете ду
рака, сумасшедшего, который осме
лился васъ любить . . . моя надежда —  
броситься къ ногамъ вашимъ и умо
лять о сннсхождешн........

эмнлгя.
Опомнитесь, сударь. Я  васъ совсемъ 
не знаю, даже кто вы.

АЛЬФРЕДЪ.

О, если только это васъ останавлн- 
ваетъ, такъ знайте, что я родствен- 
пикъ одной П31. вашнхъ прЬпелынщъ^ 
которая . . .

ЭЫИЛ1Я.

Я  ничего не хочу знать, оставьте 
меня, я не должна васъ слуш ать...

АЛЬФРЕДЪ.

Возьмите по крайней мере мое 
письмо.

ЭИИЛ1Я.

Какъ это мож но! Подите, подите 
прочь! Боже! Если мой му.къ уви- 
дитъ меня одну съ незнакомымъ че- 
ловекомъ. . .  Идутъ! Удалитесь отсю
да, и избавьте меня навсегда отъва- 
шихъ объяснешй {уходить).

Я В Л Е Н  IE  4.
АЛЬФРЕДЪ ([оЪиПЪ).

Это нзъ рукъ вонъ! У  шла —  и не 
взяла моего письма, въ которомъ я 
нстощнлъ все мое красноречие!
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л Жизнь или смерть!

Чорть возьми, я начинаю вЬрить 
женской добродетели . .  • Пустяки! Я  
отсюда не выйду, пока она меня не 
выслушаетъ н ire станетъ отвечать 
моей любви. Идутъ . . .  Что жъ за 
бьда ? ЗдЬсь общая зала н я могу . . .  
иЬтъ, этотъ балкоиъ. . .  чего лучше, 
такъ буду ожидать удобпаго случая. 

(уходить на балкоиъ).

Я  В Л Е Ш Е  5. 
п.тара, эмнл1я п боннве (' песстъ

лщикъ) II СЛУГИ.
КЛАРА.

Боже мой ! Какал неожиданная, 
счастливая встрьча! Я  въ восхнщс- 
н in !

ЭМИЛ1Я.
Онъ уш елъ! отдыхаю.

клара [слуга мъ).
Отнесите эти картонки въ 6-н No. 
Эта комната миЬ приготовлена.

(Слуги ухоЪлтъ.) 
БОПИВЕ.

А  этотъ ящикъ, который ДОВОЛЬНО 
тяжелъ?

КЛАРА.
Этотъ ящпкъ моего брата Альфреда, 
онъ мепя просилъ взять его съ со
бою . . .  Н е безпокойтесь, пожалуй
ста, поставьте его хоть на столъ.

БОННВЕ.
Такъ вы ожидаете вашего братца?

КЛА.РА.
ЗдЬсь мы хотьлн съ нимъ съехаться. 
Я  Ьду нзъ Парижа, а онъ нзъ Бре
тани, и можстъ быть откуда нибудь 
еще и дальше. У  этого повесы ньтъ 
никакой цЪлн . . .  Онъ никогда не Ез
дить по прямой дорогЬ.

БОННВЕ.
Это общая страсть молодежи: имъ 
бы все какъ нибудь пролезть, проте
реться . . .

КЛАРА.
Впрочемъ онъ добрый малый . . .  я 
тебя съ нимъ познакомлю . . ,  онъ

обожаетъ тебя за очно по моему опн- 
caniio.

БОПИВЕ.

Л га! у пов1зеы не дуренъ вкусъ . . .  
я вЪрно съ нимъ полажу. Я  люблю 
тьхъ , которые любятъ мою жёву.

К Л А Р А .

Съ такнмъ правиломъ вы будете дру- 
гомъ uli.iaro свЬта.

БОННВЕ.

Покорно васъ благодарю. Однакожь, 
если я вамъ м1;шпю, то скажите безъ 
церемоши. Двь подруги, которыя такъ 
давно не впдалнсь, точно, точно; я 
оставлшо [в а с ъ ...  ктому же мнъ 
надо кое-что купить моей жени.

КЛАРА.
Останьтесь, Г-нъ Боннве , вы намъ 
совсЬмъ не мЬшаете.

БОННВЕ.

Нътъ, пГ.тъ, сударыня, я умЫо жить 
въ СВЪГЬ.

Вамъ угодпть душевно ради,
Моей жепе вы другь дтвнншпш,
А  при друзьяхъ, какъ говорлтъ, 
Частенько мужъ бываеть лншнш.
I I  я, какъ лпшшй, съ глазъ долой, 
Васъ оставляю на свободе.
Поверьте, что съ своей женой,
Живу л по последней моде!

Л В Л Е Ш Е  6.
K.1APA и э.ми.пя.

КЛАРА
Твой му жъ пре.мобезнын человт.къ.

ЭМПЛ1Л.
Да, онъ угадываетъ вен мои желаем.

КЛАРА.
Я  это вижу.

ЭМПЛ1Л.
А\ъ, любезная Клара, какъ мы давно 
не видались.

эмилгл.
Вотъ ровно три года.

КЛАРА.
Ст. тЪхъ поръ сколько npoJiciuecTBiir. 
Ты  вышла за мужъ за HOTapiyc а.. , .
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эмн.ил.
А  ты за полковника Долиньи. Я  ду
маю , клкъ ты была счастлива.. . 
Молодой мужъ иъ красивомъ мунди- 
pfc, въ эполетахъ... .

КЛАРА,

А х ь , мой друп ., не въ этомъ со
стоите» наше счасие . . .  но оставнмъ 
прошедшее. Мужъ мой умсръ, а о 
покоипнкахъ вообще netipiлхио гово
рить.

ЭМВЛ1Я.

Я ув-Ьрена, что прекрасная вдова не 
иуа:дается въ жепихахъ.

КЛАРА.

Да, Miit гр-ьхъ па это жаловаться... 
Одннъ молодой, богатый негощантъ 
нзъ Гавра . . . мой брать и все мое 
семейство очень объ иемъ хлопочутъ, 
но л ещ е не решилась. . . .

ЭМИЛ1Я.

Отъ чего же?
КЛАРА.

Отъ того , что онъ у;къ слншкомъ 
любить.

ЭЫИЛ1Я.

Неужели!
КЛАРА.

Да, онъ в.нобленъ въ меня почти до 
безу511п.

ЭМИЛ1Я.

И ты называешь это порокомъ?
КЛАРА.

Конечно. Мужъ долженъ быть раз- 
суднтелень, постолнепъ . . .  а л, при
знаюсь , пе върю сильнымъ стра- 
стямъ . . . он1> всегда непродолжи
тельны.

эмн.ця.
Ты  очень ошибаешься, я знаю это 
по опыту, и если бъ мой мужъ былъ 
такъ же пылокъ, какъ твой женпхъ, я 
была бы вполни счастлива, а то онъ 
такое прозаическое существо, такъ 
надоЬдастъ своей конторой! . . .

В ъ  бумагахъ роется всегда,

Деиь цглый занять пустякам»,

И  бредить ночью иногда 

Контрактами и векселями!

КЛАРА.

Д а, пспр1лтенъ этоть бредь.
Н е  спорю, милая, съ тобою,
Однако жъ мужу въ ДОл-Ьть 

Н ельзя же бредить все женою.

Впрочемъ, если л нахожу тебя скуч
ною только отъ этой прихоти, такъ 
ты просто ребячишься, Эми.йя.

ЭМИ.11Я.

Н-Ьтъ, сегодня л скучна но особенной 
причшгЬ.

КЛАРА.

Отъ пего же?
КДАРА.

Неир1лтное прнключеше, Вотъ уже 
нисколько дней л стараюсь скрывать 
отъ мужа свое безпокойство.

КЛАРА.

Что же это за исто pi я?
ЭМИЛ1Л.

Ты  мой истинный другъ, и я тебь 
все открою. Одннъ молодой чело- 
вЬкъ преслЪдуетъ меня своею любо- 
niio, онъ скакалъ за нами верхомъ 
нзъ Булони и, вообрази, даже сно 
минуту былъ здЪсь и просилъ меня 
принять письмо!

КЛАРА.

Съ какнмъ важнымъ впдомъ ты это 
говоришь! Какой же ты ребенок.’!., 
а кажется мы въ одно время вышли 
нзъ nanciona, л бы на твоемъ мЬстЬ 
взяла письмо, въ немъ я думаю про
пасть забавиаго.

ЭМНЛ1Я.

Тебт. можно бы было это сделать, 
по л нм'Ью обязанности, мужа . . .

КЛАРА.
Именно оть того-то, онъ за тобой и 
гоняется, мужчины презаяистлнвый 
народъ.

Это у мужчшгь НС ново,
М ы  не дяромъ нхъ бранимь.
В се  ниъ хочется чужова.
В с е  хотять владеть чужимъ. 
П рихоть странную, смТишую
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Часто виднмъ у мужей:
Любить мужъ жепу чужую 
Больше собственной своей.

Но ты , пожалуйста , не безпоконея, 
и не дЪлаи изъ этой безделицы та
кого важна го преступлена.

ЭМИЛ1Я.
Признаться ли тебе, К лара, если я 
нижу, что молодой человекъ ищетъ 
Milt нравиться, я сама не своя . . . .  
мной овладеет!. такой страхъ . . .

КЛАРА.
Страхъ огорчить его отказомъ? я 
узнаю твое доброе сердце.

ЭМ11Л1Л.
Петь, совсЬмъ не то. Когда уже 
чувствуемъ себя виповпою въ смерти 
одного человека . . .

КЛАРА.
Боже мой, что ты говоришь? Смерть 
челов-Ька, обьягни мне, иожалйуста

Э М И Л Я .

Я боюсь . . .
КЛАРА.

Мы одпЬ. . .  а пъ моей скромности 
ты верно не сомневаешься.

эмнлгя (оглядываясь).
Слушай же. Это ужасное происше- 
ств!е случилось на Безьерскихъ во- 
да\ъ года два тому пазадъ. Тамъ по
явился молодой человекъ, Фамилш 
котораго пи кто не заалъ. B et на
зывали его просто Эдуардомъ. Онъ 
бывалъ у насъ довольно часто , ста
рался угождать моему мужу. Мужъ 
мой очень его полюбплъ и ие при- 
мТ.чалъ, что он7) нскалъ мне нра
виться.

КЛАРА.

Понимаю. понимаю, мужьл никогда 
этого не вндятъ.

ЭМПЛ1Я,
Всякой день о т ,  говорилъ мни о 
своей лю бви ... разумеется, я его не 
слушала, не хотЬла слушать. Нако
нец!., однажды, когда мужа моего не 
было дома, онъ вбежал ъ ко мне 
бледный, разстроенный, пъ силышмъ

волненш. Онъ упалъ къ ногамъ мо- 
имъ, просилъ, умолялъ меня со сле
зами . . .  но я была безжалостна, не
умолима. Онъ ксталъ . . .  глаза его 
блистали какнмъ-тоужаснымъ огнемъ; 
онъ сказалъ мн-Ь гробовымъ голо- 
сомъ, что отвергнутый мною, жизнь 
ему въ тягость, что онъ ие иерене- 
сетъ M o e ii жестокости, и съ этими 
словами бросился нзъ комнаты . .  . 
Н а  другой день. . . милая Клара , па 
другой день журналъ изпЬстнлъ насъ, 
что этотъ несчастный прекратнлъ 
жизнь свою. Письмо, посланное къ 
его слугЬ, все объяснило: онъ уто
пился!! Напрасно искали его. Нашли 
одну только шляпу, которую приби
ло къ морскому берегу.

КЛАРА.

Какал }жасная нстор1я!
ЭМИЛ1Я.

Онъ логнбъ отъ моей жестокости, 
и я вечно буду упрекать себя пъ 
его смерти .. . онъ меня истинно .по- 
бнлъ. 11 потъ съ тъхъ порт., если я 
встречаю новаго искателя моей люб
ви, я вся д р ож у ... мне все чудят
ся кинжалы . . . морсы » пропасти, 
убпютва! Быть причиной смерти од
ного человека!— ужасно! Н о  если 
и другой . .  . Н етъ , нетъ, еслибъ я 
была опять въ подобномъ случае, то 
верно бы . . .

К Л А Р А .

Что жъ такое ?
эмнлхя.

Не знаю . . .  но всеми силами поста
ралась бы, чтобъ онъ не умеръ!

(Альфрсдъ уб/ьгастъ.)
КЛАРА.

Конечно, такая предосторожность 
дЬлаеть честь твоему оострадашю, 
но будетъ ли этимъ доволенъ твои 
мужъ? Но оставимъ эго, я пад-Ьюсь, 
что твои новый обожатель поразеу- 
днтелыгЬе того отчаяннаго сумазброда.

эм и.пл.
О, после сегоднишняго моего npieua,
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я увЪрена, что онъ отказался отъ 
свонхъ iicKaiiiii и конечно уЪхалъ о т 
сюда.

КЛАРА.

I I  хорошо сдЬлалъ, а то бы мпи 
жаль было твоего добраго мужа, 

эмнлхя.
Однако жъ, тебъ я думаю надобна от
дохнуть съ дороги.

КЛАРА.

Ilt.T r., я пойду только поправить 
свои туалетъ, я ожидаю моего брата, 

эмнлгя.
И для брата ты хочешь нарядиться.

К Л А РА .

Ну, можетъ быть, и не для его. Я  
забыла тсбъ сказать, что я 1>ду въ 
Гавръ, гдь ждетъ меня мой жепнхъ, 
но я почти увГ.репа, что онъ не утер- 
питъ и встретить меня зд’бсь. 

амилгя.
Какъ? онъ пргс.детъ за 24 мши, 
чтобъ только увндТ.ть тебя чаеомъ 
раньше. Вотъ это настоящая любовь!

КЛАРА,

Да, женнхъ готовъ скакать по пу- 
стякамъ двести миль для певЬсты, 
а поели свадьбы не переступить 
двухъ лншнихъ шаговт. для своей 
жены. Н о  мнЬ п о р а , до свидашя, 
Эмн.йя. (уходить).

ЯВЛЕНИЕ 7. 
эми.ня (одна, потпомг) а л ь ф р е д ь .

ЭМПЛ1Я.

Какъ я рада ел прН>зду . . .  можетъ 
бы ть , она меня нисколько развле- 
четь. (Альфредъ входить, разстре- 
папный, ей бёзпорлдкп) Это онъ! опт. 
здт.еь! . . .  а я одна . . .  убигу.

АЛЬФРЕДЪ,

Одну минуту, судары ня, одну ми
нуту.

ЭМИЛЯ.
Бож е! какъ онъ разстроснъ!

АЛЬФРЕДЪ.

Я было совсИмъ уьхалъ, сударыня

нзъ этого пагубнаго города, въ ко- 
торомъ ожидала меня сестра моя . . .  I

ЭМИЛЯ.

Ваша сестра?
АЛЬФРЕДЪ.

Я  брать Клары Долиньи, вашей по
други.

эмнлхя.
Такг i.io вы? Я пойду ей сказать...

АЛЬФРЕДЪ.

Н е бе8покойтесь, я не для нее воз
вратился сюда. Вы , вы однЬ прико
вали меня къ этому убийственному 
мкету. Н е возможно, чтобъ моя 
страсть не смягчила вашего сердца.

ЭМНЛ1Я.

Н о вспомните, сударь, что я не 
должиа васъ слушать . ,  . что мужъ 
м ой . . .

АЛЬФРЕДЪ.

Вашъ мужъ! Ахъ, это слово приво
дить меня въ ярость. Единственная 
женщнпа, которую я могу любить..  • 
Та, огь которой зависитъ моя бу
дущность , моя жизнь. . .  во власти 
другаго! и этотъ другой любнмъ ею i 
О ! миЪ остается прибегнуть къ от
чаянно, а оно подаеть мнЬ ужасный 
совЬть, тотъ убийственный совЬтт., 
который впушаотъ отверженная лю- | 
бовь!

ЭМИЛ1Я.
Несчастный!

АЛЬФРЕДЪ.

Ч то  мнъ жизнь безъ надеж ды ?... 
Вся цЪль моей жизни —  любить васъ, 
а вы меня гоните, вы пе хотите ме
ня слушать.

эмн.йя.
Боже м ой ! онъ совсЪмъ помешался 
Будьте разсудитсльны . . . Что ему 
сказать? Вспомните, что вы имеете 
добрую сестру, она васъ .побить. . .

АЛЬФРЕДЪ,

И  вы своею жестокостао лишите се 
любнмаго брата.

ЭМИЛЯ.

У  меня сердце замираетъ отъ страха
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АЛЬФРЕД?»

Воть мои пистолеты-, я какъ будто 
предчувствовалъ, что они M ilt  здЬсь 
будутъ необходимы, и просилъ сестру 
привезти ихъ сюда.

эмц.ия (вг сторону). 
Пистолеты! Боже мой!

АЛЬФРЕДЪ.

Вы молчите! Въ этомъ убшствсн- 
номъ молчлпш мои смертный прнго- 
воръ! (подходить къ ящику.)

ЭМИЛ1Я.

Остановитесь, несчастный! Чего же 
вы хотите?

АЛЬФРЕДЪ.

Мон ж елал я слншкомъ ограничены: 
л  васъ прошу только выслушать меня, 

эмилтя.
Но мужъ мой еейчасъ возвратится.

АЛЬФРЕДЪ.

Въ такомъ случаи обещайте мнь по
святить пЪсколько минуть сегодня въ 
к часа, я постараюсь удалить г-на 
Боннве.

ЭМНЛ1Я.

Но какъ?
АЛЬФРЕДЪ.

Это мое At л о; только обивайтесь 
выслушать меня безъ гиьва —  со
гласны ли вы?

эмилтя.
Согласна, согласна, по съусловземт., 
отдайте мнЪ это оружхе; пЬтъ, iifen. 
лучше поставьте его сюда въ бюро. 

а льф р ед ъ  ([з а п и р а е ш ь  л щ и ш  въ 

б ю р о  ) .

Я  готовь во всемъ вамъ повиноваться.
(отдаешь ей клюгъ.) 

эмиля.
Теперь я спокойна. . .  но сюда ндутъ!

а л ь ф р е д ъ .

Я  надеюсь на ваше об!щаше.
ЭМИЛ1Л.

Д а, да, я приду? приду! О Боже! 
Что со мною будетъ. (уб/ьгастъ,)

Я В Л Е Н 1 Е  8. 
а льф р ед ъ  (о д и н ъ , и о т о м ъ )  к л е р в и л ь .

АЛЬФРЕДЪ.

Л ! наконецъ я нашелъ слабую стру
ну этой неумолимой красавицы. Если 
женщины насъ иногда пугаютъ своими 
обмороками, такъ надобно и намъ въ 
свою очередь пугнуть ихъ чьмъ ни
будь. Что я вижу! Клервиль, ты 
здЬсь ?

КЛЕРВИЛЬ (входя).
Здравствуй , любезный Альфредъ —  
давно ли вы прокали ?

АЛЬФРЕДЪ.

Я  еще со вчерашнлго дня, а сестра 
ciio минуту,

КЛЕРВИЛЬ.

И  меня здЪсь не б ы ло , чтобъ ее 
встретить. Это досадно. Я  скакалъ, 
какъ сумасшедшш, вдругь проклятое 
колесо ломается —  лошадь убита — 
и два часа по напрасну потеряны, 
не несчаспе ли это?

АЛЬФРЕДЪ.

Для лошади?
КЛЕРВИЛЬ.

Для меня, мой другъ; я надт.ялсл 
n p itx a T b  сюда прежде твоей сестры, 
чтобъ хоть монмъ всегдашннмъ угол;- 
дешемъ доказать ей свою любовь, 
въ которой она все еще сомневается.

АЛЬФРЕДЪ.

Н е безпокойся, я хлопоталъ въ 
твою пользу и теперь она почти 
ооясъмъ на твоей eiopout. Впрочемъ 
какая вдова устоитъ противъ такого 
молодца!

Целый векъ прожить вдовой,
Часто вдовушка клянется,
А  какъ годъ пройдеть другой,
Такъ опять за умъ возмется.

Что же толку все грустить!
Какъ вдове безъ мужа жить!

Вдовья клятва такъ тяжка:
Умереть вдова готова,
А  сама нзподтншка 
Ихцетъ мужа молодаго.

Впрочемъ это и умно.
Жить безъ мужа мудрено!



Жизнь или смерть! 9

ГдЪ жъ ей друга отыскать 
Для услугъ и угожденш,
На кого жъ ей покричать 
Въ дни каиризопъ и мигреней.

И  такъ видно, стало быть,
Ей безъ мужа плохо жить!

Однако жъ я извиняю ея опассше: 
она съ первымъ мужемъ была не
счастлива, такъ надо быть слишкомъ 
уверенной во второмъ.

КЛЕРВИЛЬ.

О ! какъ мало она меня зпаетъ. Я  
никогда не переменюсь . . . сели 
я полюбилъ то полюбилъ па всю 
жизнь!. . .  Твоя сестра еще первый 
предметъ моей лю бви ,... я клянусь 
тебе , что . . .

АЛЬФРЕДЪ.

Умерь свои любовные восторги. Пра
во мне все равно, которая она при
ходится по счету первая нлн 21-я. 
Ты  добрый малый старинный мой 
товарнщь и она будетъ твоею женою.

КЛЕРВИЛЬ.
Ты  уверенъ?

АЛЬФРЕДЪ.

Я  тебе за это отвечаю; но если бъ 
она вздумала упрямиться, такъ я, по
жалуй , научу тебя спасительпому 
средству.

КЛЕРВИЛЬ.

Что жъ это такое?
АЛЬФРЕД!..

Это средство я сейчасъ открылъ: 
оно также сильно действуетъ на жен- 
щинъ, какъ ихъ обмороки на глу- 
ныхъ мужей.

КЛЕРВИЛЬ.

И ты мне его откроешь?
АЛЬФРЕДЪ.

После, когда самъ воспользуюсь сво- 
нмъ нзобретешемъ.

КЛЕРВИЛЬ.

Очень буду благодарен!..
АЛЬФРЕДЪ.

Но смотри, услуга за у с лу гу ..- '
КЛЕРВИЛЬ.

Я обещаю напередъ все исполнить,

если тебе нужны деньги, распоря- 
жай монмъ кошелькомъ.

АЛЬФРЕДЪ.

Кошелекъ твой остается въ резерве 
мы после имь займемся, а теперь 
меня занимает!, другое дело. Послу
шай, на этнхъ дняхъ я приволокнул
ся за одной молоденькой женщиной*, 
она назначила мне свидаше, но про
клятый мужъ, какъ бельмо въ глазу, 
разумеется надо удалить его на бла
городную днетанцпо . . .  Я  надеюсь, 
что ты выведешь меня нзъ хлопоть 
н уведешь его куда нибудь.

КЛЕРВИЛЬ.

Но л еще не вндался съ твоей се
строй.

АЛЬФРЕДЪ.

Она теперь за туалетомъ и не можетъ 
принять тебя, но мое свидаше еще 
назначено въ h часа, такъ до техь 
порь ты успеешь съ пей увидеться.

КРЕРВИЛЬ.

Н о куда же я пойду съ ннмъ ?
АЛЬФРЕДЪ.

Ну пригласи его осматривать здешшя 
любопытный строен! л , магазины,, по
проси для себя купить что ннбудь.

КЛЕРВИЛЬ.

Но я его совсемъ не знаю.
АЛЬФРЕДЪ.

Да и знать то нечего. Все мужья 
одинаковы.

Онъ добрый малый, молчали въ,
Объ немь напрасно ты хлопочешь, 
Какъ всЬ мужья онъ терпИлив-ц 
Его веди куда захочешь .. .
Глаза зажмурить и иойдегь!
И  такъ займнея имъ для друга.
Какой же друп. не проведетъ 
Такого добраго супруга.

Н о  воть кстати о т . самъ па лицо! 

Рекомендую.
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Я В Л Е Н  IE  9.
Т'1> ЛчБ Н БОПИВЕ 

БОННВЕ,

Э.мн.йп Bhpiio будетъ въ восжнщсвш 
отъ монхъ покупокъ. Боже мой! ко
го л вн;иу!

КЛЕРВНЛЬ.

Г. Боннве.
а л ь ф р е д ъ  (тихо с.иу).

Стало быть ты съ ннмъ зиакомъ ..  • 
О, это прекрасно!

БОННВЕ.

Я не вЪрго глааамъ свонмъ! Какъ, 
Г .  Эдуардъ! Если в ъ  самомъ д Ъ л Ь  

это вы, то позвольте мнЪ васъ об
нять отъ чиста го сердца.

а л ь ф р е д т» ( йй сторону)' 
Обнимаются! Кончено! Онъ его от
лично проведегъ. Я  не хочу мЪшать 
вамъ и ухожу, (тихо Клервилю). Не 
забудь же, ровно въ 4 часа; таскай его 
до упаду.

! уходить)

Я В Л Е И 1 Е  10.
БОННВЕ И КЛЕРВИЛЬ.

БОННВЕ.

Данте мни еще на себя посмотрЪть.. .  
Вы живы, здоропы! Чортъ возьми, 
это ужасно-, мы всЪ васъ оплакивали, 
какъ утопленника, обь вашей отча
янной смерти было напечатано по
чти во всЪхъ газетахъ. . . мы счита
ли васъ на дпЬ морскомъ, а вы къ 
намъ съ неба свалились. О ! Это та
кое чудо, о которомь надобно кри
чать на всЬхъ перекресткахъ.

КЛЕРВИЛЬ.

Напротнвъ я васъ прошу, никому 
ие говорить обь этомь приключеши, 
особливо здЪсъ!

БОННВЕ.

Оть чего же? Самоубийство отъ люб
ви... Это очень мило, интересно.

КЛЕРВИЛЬ.

Да для васъ, можетъ быть, но не 
для тон, которая .... Послушайте,

я увЪрепъ, что вы человЬкъ честный, 
скромный ? . . .

БОННВЕ.

Hoiapiycb!
КЛЕРВИЛЬ.

Молчаливый.
БОННВЕ.

Какъ лошадь, или лучше сказать: 
какъ мужъ.

КЛЕРВИЛЬ.

I I  такъ я смЬло nnt.pio вамъ мою 
тайну: узнайте, что когда я встрт.- 
тнлел съ вами на Безьерскихъ во
дах!., л имт.лъ странную болг.знь, 
которая производила во мн1> такую 
сильную чувствительность, что я влюб
лялся во всЬхъ женщннъ.. . но одна 
болЪе другнхъ меня очаровала. 

БОННВЕ.

А ! это върио англичанка съ грече* 
скнмъ носомъ.

КЛЕРВИЛЬ.

Нътъ.

БОННВЕ.

такъ в1>рно жена доктора, онъ 
псегда объ васъ такъ хлоиоталъ.

КЛЕРВИЛЬ.

СовсЬмъ нЬтъ.

БОПИВЕ.

Неуж ели черноглазая Графили.

КЛЕРВИЛЬ.

Л не скажу вамъ ел имя.
Б011ИБЕ.

Н у , ну, все равно, продолжайте.
КЛЕРВИЛЬ.

Она была непоколебима, обходилась 
со мной съ необыкновенною жесто- 
k o c t i i o .  . . я любнлъ се день ото дня 
больше и чувствовалъ, что близокъ 

* былъ къ сумаешествпо.

БОПИВЕ.

Далъе.

КЛЕРВИЛЬ.

Въ одинъ ужасный вечеръ, въ же- 
стокомъ нрнпадкЬ нервической бо- 
лЬзнн, (о которой я вамъ говорнлъ) 
л твердо рЬшилсл потушить этотъ
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мучительным огонь, пылающш въ 
моемъ сердца,

СОННОЕ.

I I  вы решились потушить его водою!

КЛЕРВИЛЬ.

Именно! И  такъ напнсавъ къ .моему 
слугй, что я дарю ему все, что оста
лось послЬ меня, чтобъ ни кого не 
обвиняли въ моей добровольной смер
ти, рано утромъ отправился я къ 
морскому берегу. Долго искалъ явыго- 
диаго места , съ котораго бы ловче 
мне было броситься . . .  здесь выка
зался подводный камень, я не паме- 
рснъ былъ разбить себЬ голову, я 
хогЬлъ захлебнуться, думая объ 
ней . . .  Пъ другомъ м-facrb слишкомъ 
много было тростинку.. . это бы за
путало меня по рукамъ н по ногамъ, 
а я хотелъ умереть человЬкомъ сво- 
бодпымь! Накоиецъ я началъ искать 
высокой скалы, чтобы величественнее 
окончить свое жалкое существоваше 
II почти къ вечеру отыскалъ ее. Съ 
болыпнмъ трудомъ взобрался я на 
верхъ; въ это время былъ ужасный ве- 
теръ, съ меня сорвало шляпу и унесло 
въ море. На этомъ высокомъ от- 
крытомъ м есте, безъ шляпы я 
ужасно продрогь и вслЬдъ за тЬмъ 
почувствовалъ, что быль голодеиъ, 
какъ собака. Надобно заметить, что 
у меня целый день ничего не было 
во рту. Думая попеременно то о 
смерти, то объ ужииЬ, я почти ма
шинально сошелъ со скалы и въ это 
время услышалъ, что меня зовутъ 
но и м ен и ... я оборачиваюсь: это 
были трое мои ир’]ятелл, которые 
охотились не подалеку. Они пригла
сили меня ужинать въ трактнръ . .  . 
мн1; совестно имъ было разсказывать 
свою исторпо, они бы стали надо 
мною смеяться . . . Мы наняли ка
рету и отправились... ПргЪхавъ въ 
трактнръ, я разеуднлъ очень оспо- 
вательио, что можно убить себя, и 
п е л и  ужина если захочется и при

нялся есть съ дьявольекимъ апети- 
томъ! Подали иолъ дюжины шам- 
панскаго.. .  Л  выпнлъ одну бутыл
ку, потомъ д р у гу ю ... и вода пока
залась мни слишкомъ отвратительна. 
/1 не могъ на нее смотреть.

БОННВЕ.

Д а, да, ваша правда: вино гораздо 
лучше.

КЛЕРВИЛЬ.

Разумеется, что въ трактире мы оста
лись ночевать. На другой день въ 
одномъ журнале было напечатано 
жалкое объявлечне о моей смерти со 
всеми подробностями! Ч то  делать? 
Редакторъ былъ мой KopoTKift прия
тель; мне жалко было обличить его 
волжн; это бы могло повредить его 
репутацш, я молчалъ, какъ мертвый. 
Однако жъ возвратиться къ жизни для 
меня не такъ было затруднительно, 
какъ возвратиться въ Безьеръ. К ол- 
П1л шутки посыпались бы на меня 
со всьхъ еторонъ, а что всего ужа
снее : Какъ показаться живым ь пе- 
редъ той, которой л поклялся  уто
питься! Одннмъ гловомъ, л решился 
взять место въ дилижансе, возвра
тился въ Парнжъ, оттуда въ Гаврь, 
гдЬ мой отецъ поручллъ мне уирав- 
лять евонмъ сахарнымъ заводомъ... 
и тамъ л такъ быль занять.

BOI1HBE.

Что не имели времени себя лбнть.

Не ж далъ такого  я  конц а !
Да эго чудо пъ нопомъ родЬ.
Какъ сладко добраго отца 
Имъть на сахариомъ заводь!
Тамъ сыпь за дьло иршгялеп 
И  излечился отъ нрннадка.
Романъ влшъ горько начался 
А кончился  довольно сЛдко! 

КЛЕГВН .'Ь .

Пъ продол жен in двухъ л1;тъ, еъ мо- 
нмъ неусыппымъ етарашемъ, я на- 
жилъ ce6t. порядочный капнталъ —  
н теперь думаю жениться . . .

БОННВЕ.

Разумеется на топ , отъ которой вы 
сходили съ ума.
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КЛЕРВНЛЬ.

Н ъгь-съ на другой.
БОННВЕ.

На другой?
КЛЕРВНЛЬ.

На одной молодой вдовЬ; л пъ нее 
страстно в.побленъ . . .  но не пони
маю. огь чего она пс вЪритъ моен 
л об в н . . .

БОННВЕ.

Я самъ не понимаю, огь чего бы 
кажется?

КЛЕРВНЛЬ.

Она все думаетъ, что я переменюсь.

БОННВЕ.

Какъ это можно’! Вы тверды какъ 
скала, сь которой хотЪлн броситься.

КЛЕРВНЛЬ.

Пожалуй-ста объ этомъ нп слова. . .  
Моя невеста здесь, въэтой гостинннце.

БОННВЕ.

Неужели? О я готовь всей [душой 
хлопотать за васъ; ручаться какъ 
за самого себя.

КЛЕРВНЛЬ.

А хь, какъ вы добры, после того, 
что я сдЬлалъ . . .  мн-ь право совест
но, если бъ вы знали?. . .

БОПИВЕ.

Что такое?
КЛЕРВНЛЬ.

Ничего, ничего. Вотъ та, которую 
я обожаю; вотъ она сь свонмъ бра
том?,.

БОННВЕ.

Возможно ли? Клара ДолнньнР 

КЛЕРВИЛЬ- 

Вы ее знаете?

БОПИВЕ.

Какъ же! Это первый другъ моей 
жены.

к л е р в н л ь  ( въ сторону).
Его жены! Ну хорошо же! Я по
пался между двухъ огнен!

Я В Л Е Ш Е  11.
T i l  ЖЕ, КЛАРА II АЛЬФРЕДЪ. 

КЛАРА.

Л  сейчасъ узнала о пашемъ проез
де и признаюсь, ожидала вашего по- 
сещешл.

КЛЕРВИЛЬ.

Я боялся васъ обезпоконть. . .  къ 
тому же я встретилъ здесь друга.. .  
нстипнаго друга . . .

КЛАРА.

О ! у васъ ихъ много. Брать мой съ 
такнмъ жаромъ хва.шлъ васъ, ч то ..

БОННВЕ.

Это вашъ братецъ? прошу насъ по
любить , молодой человек?,!

АЛЬФРЕДЪ.

О ! Поверьте съ болыинмъ удоволь- 
CTBicMb!

БОННВЕ-

Я  весь, Формально весь къ вашимъ 
услугамъ.

АЛЬФРЕДЪ.

О это слишкомъ много (ей сторону) 
Я  хлопочу только объ его половине.

к лер в и ль  ( Кларп ).

Я  очень благодарен?, Альфреду за 
его учаси е. . .  но сказалъ ли онъ 
вамъ, какъ велика мол любовь; согла
ситесь ли вы, иаконецъ . . . клянусь 
вам?., что мое постоянство... мое 
ук аж ете .. .  преданность . . .

КЛАРА.

Боже мой, как?, вы встревожены.
КЛЕРВИЛЬ.

Когда я васъ вижу, то нахожусь 
въ таком?, смущен in .. . боюсь, самъ 
не знаю чего ; (съ сторону) боюсь, 
чтобъ не пришла Эмнлгя (огляды* 
вастсл).

КЛАРА.

Н о где же ваша жена, Г . Боннве.

БОННВЕ.

Верно въ своей комиать.
клара (Клервилю).

Я  хочу представить васъ лучшему 
моему другу.
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КЛЕРВИЛЬ-

Я  пропалъ.
б о н н в е  ( т и х о  ел1у ).

Ап , ай! ай! въ самомъ деле она 
еще не предупреждена и верно про
болтается.

К Л А РА .

Пойдемте же къ ней.
КЛЕРВИЛЬ.

Извините, мне теперь пн какъ нель
зя; одно важное дело, о которомъ я 
говорилъ съ Г. Боннве.

ВОНИВЕ.

Да, да, ему ни какъ нельзя; и.гмъ 
надо идти къ здешнему Нотаргусу 
(тихо Клерлтлю) А ! хорошо ска
зано?

а л ь ф р е д ъ  (въ сторону). 
Безподобно! все идетъ какъ нельзя 
лучше.

КЛЕРВИЛЬ.

Теперь скоро 4 часа н мы боимся 
опоздать.

БОННВЕ.

Да, да, непременно въ h часа мы 
должны быть у него.

АЛЬФРЕДЪ.

О ! какой любезный муж ъ! самъ 
хлопочетъ мне очистить место.

к л е р в н л ь  (Кл-арм.)
Вы не разсерднтесь?

КЛАРА.

Что вы занимаетесь делами? Напро
тив!. эта разсудительпость обещастъ 
хорошаго мужа. Мне самой нужно 
закупить кое-что. Вы меня прово
дите въ магазин!», а потомъ я васъ 
оставлю съ вашимъ другомъ. Обедать 
же мы будемъ все вместе и тогда я 
васъ отрекомендую Эмнлш.

КЛЕРВИЛЬ.

Беда! п р л ь з я  ни какъ отвертеться.
БОННВЕ.

Не боитесь, мы ее предупреднмъ, 
а л ь ф р е д ъ  (тихо Клервилю). 

Ступай отсюда поскорей 
И  хоть совсЬмъ не возвращайся 
Ты мастеръ проводить мужей 
Такъ и объ этомъ постарайся.

Какъ мне благодарить тебя,
Надулъ ты мужа презабавно!

б о п п в е  (тоже).
Ну похвалите же меня
Мы съ вами ихъ надули слапно.

ВС*.
Теперь пойдемте поскорей 
И  все сюда же возвратимся.
А  за столомъ въ кругу друзей 
Мы отъ души повеселимся.

(уходлтъ).

Я В Л Е Н 1 Е  12.
АЛЬФРЕДЪ (одинъ).

Слава Богу насилу все отправились, 
и я остался здесь нолнымъ хозяи- 
иомъ. Теперь она должна меня вы
слушать н я узнаю паконецъ: че
го мне ожидать отъ нее. Однако жъ 
прежде чемъ я открою ей свои чув
ства, надобно запереть дверь на 
всякой случай (запираешь дверь") Но 
вотъ н она.

Я В Л Е Ш Е  13.
АЛЬФРЕДЪ II ЭМНЛ1Я.

эмилтя;
Четыре часа пробило, а мужъ мой 
еще не возвращался. ..  А х ъ ! я едва 
держусь на ногахъ. К а к ъ ! вы ужъ 
здесь.

АЛЬФРЕДЪ.

О , какъ вы добры. Позвольте мне 
упасть къ вашимъ ногамъ. Вы , сво- 
имъ синсхождепюмъ спасаете жизнь 
несчастному.

эми.пл.
Разумеется, что одна только.эта при
чина заставила меня согласиться.

АЛЬФРЕДЪ.

Я  еще не верю своему счастпо. . .  
Мы здесь одни, я могу свободно го
ворить, что люблю васъ, что не мо
гу безъ васъ жить.

эмн.пя.

Ради Бота тише... ваша сестрица...
АЛЬФРЕДЪ.

Ее здесь нетъ.



Жизпь н.ш смерть!

ЭМИ JI Л.
Но МОН мужъ . . .

АЛЬФРЕДЪ.
Я  его удплплъ отсюда н онъ не ско
ро возвратится.

ЭМИЛЯ.
Возможно ЛИ?

АЛЬФРЕДЪ.

Вы обЫцалн меня выслушать.
ЭМИЛЯ.

А хъ ! Боже мои, да что ж о я дЬлаю?
АЛЬФРЕДЪ.

Конечно, вы слушаете меня, но не 
хотите понять, чтб происходить въ 
душЪ моей.

ЭМИЛ1Я.

Будьте разеудительны > Альфредъ.
АЛЬФРЕДЪ.

Какую влаегг. моагетъ имЪть рассу
док ъ падъ гЬмъ, кто самъ себя не 
номннтъ. М огу ли я быть споко- 
енъ? Завтра вы идете отсюда? 

эмиля.
Конечно,  моа<стъ быть даже сего 
дня . . .

АЛЬФРЕДЪ.

И  вы noc.it этого хотите, чтобъ я 
жилъ, чтобы я разсталсл съ вами, 
безовелкой надежды.

ЭМИЛ1Я,

Н у , ну, хорош о; я пожалуй, оста
нусь, я не ут>ду завтра, только, ради
Бога.........

альф редъ ( хогстпъ взять е.я руку). 
А хъ, какъ изъявить вамъ мою бла
годарность.

эм и ля .
Что вы дъласте, сударь...

АЛЬФРЕДЪ.

Н е будьте такъ жестоки . . .  Если гл.1 
подадите миъ хотя малТ.ншую надеж
ду, что не отвергаете меня, тогда я 
стану дорожить своею жнзшю какъ 
благомъ, которое получилъ отъ васъ... 
если же вы будете ко мни такъ хо
лодны, такъ непреклонны, тогда . . .

ЭМИЛ1Я.
11с договаривайте, прошу васъ. (в»

сторону) Вотъ ■ до чего доводить 
мена еострадаше къ этому сумазбро- 
ду . . . вотъ чему я подвергаюсь нзъ 
человГ.колюб1я.

АЛЬФРЕДЪ.
IIliTb, nlipno вы не захотите 
Н а в-Ькъ несчастнаго сгубить.
Бсзъ пгЬва на лепя взгляните... 

ЭМ11Л1Я.

На что решиться? какъ мпЬ быть? 
[оборачиваетея къ нему).

Н  ользлжъ его Mill; уморить. 

АЛЬФРЕДЪ.

Своей надежды и боязни 
Я  самъ не въ силахъ нзъяспнть!
Mirli дайте жъ руку ьъзиакъ пр1язпн ... 

эмил1я.
На что решиться? какъ мтгУ быть!

( даетъ ему руку)■
Н  ельзлжъ его мпй уморить.

(стугатъ вь двери)
Тише, тише молчите!

боинве (за кулисами).
Эми.йя! о то п р и ... это я ! . .

эми.пл.
Это мой мужъ!

АЛЬФРЕДЪ.

Всегда мужья приходить не во вре
мя! Проклятый Клервиль, за чЪмъ 
онъ отпустнлъ его такъ рано!

эмиля.
Уйдите, ради Бога!

АЛЬФРЕДЪ.

Съ услов1емъ, что когда онъ уйдетъ. 
мы оплть начнемь этотъ разговоръ. 
Вы мнь обыцаете.

эмиля.
Все, что вамъ угодно, только уйдите.

АЛЬФРЕДЪ.

Зд'Ьеь вт. комиатЬ моей сестры л 
стану ожидать его ухода.
(  Z/xodmiiz. Эл сил/я отворястъ дыръ)

Я В Л Е Г Н Е  14.
ЭМИ.ПЛ И Б0Ш1ВЕ.

БОННВЕ

Нзвшш, мой Дру1 ъ, что я тебя обез-
ПОКОИЛЪ.
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эмн.пл.

Онъ, же просить извипешя.
БОПИВЕ.

Ты irfcpiio была въ своей комнатЬ и 
ие слыхала, какъ л стучалъ.

ЭМН.ПЛ.

Да, это правда; оть того-то я и за
ставила тебя дожидаться.

БОПИВЕ

Ничего, ничего, душа мол, только 
я прише.гь не одинъ. ЗдИсь у дверей 
такая особа, которую ты вТ.рио ие 
ожидаешь увидать: это одяиъ моло
дой че.ювЬкъ, онъ проси’п. позволе
ния сно же минуту къ тебь явиться.

ЭМН.ПЛ.

М олодой челооЬкъ! за чЪмъ?

БОПИВЕ.

Чтобъ попросить у тебя одной ми
лости, и ты такъ добра, что в1;рио 
не откажешь.

эмилгя (въ сторону).
А хь , Боже мой! еего дня только 
и видишь людей, которые просятт. 
( ему)>Я согласил, пусть онъ войдетъ.

БОПИВЕ.
Постой, прежде дай слово, что ты 
не испугаешься.

ЭМИЛ1Л.

Что такое?

БОННВЕ.

Что ты не закричишь?

Э.МИЛ1Я.

Я  тебя ие понимаю.
бо н н ве  (подвигаясь къ дверями). 

Что ты не упадешь въ обморокъ. . .  
ЭМИЛ1Я.

Н о скажи мнъ . . .
БОПИВЕ.

Смотри же укрьпнеь . .  < ну войдите. 

Я В Л Е Ш Е  15.

Т *  ЖЕ И КЛЕРВИЛЬ.

ЭМИЛГЯ.

Боже мой! кого л вижу! (садится 
въ прссла).

БОПИВЕ.

Ну такъ! я зна.гь наперед!, что безъ 
обморока ие обойдется, а ужь ка
жется , всячески старался се приго
товить.. Успокойся мондру» очнкъонь 
совсЬмъ не умерь. .

к л е р в и л ь  (на сторону).
Слава Богу, что здЪсь пЪтъ моей не- 
вЪсты.

эмн.пл ( понемногу приходя въ себя). 
Я  едва могу опомниться. . .  я вся 
дрожу отъ стр а ха ... Какъ, сударь, 
это вы . . .  вы сами . . .

"  к л е р в и л ь .

Такъ точно, сударыня .
ЭМНЛ1Л.

Вы не умерли?
БОПИВЕ.

Живехонекъ! да еще какъ поздоро- 
вълъ, пополнЬлъ.

ЭМ11Л1Я.

Вы не умерли?
КЛЕРВИЛЬ.

Извините меня, сударыня, право это 

не мол випа.
эмн.пл.

Я  все еще не могу понять. . .  
какнмъ чудомъ вы еще существуете.

БОПИВЕ.

Т ы  поел!; все узнаешь; мы теб-Ь по
дробно разскажсмъ.........  это тебя
очень позабавить.

КЛЕРВИЛЬ.

Н о я  васъ просилъ . . .
БОННВЕ.

Ну, ну, хорошо я, молчу; но надоб
но ;ке однако жъ объяснить, за чЬмъ 
мы пришли, вотъ въ чемъ дЬло: онь 
просилъ меня замол внть объ немъ сло
во ... я знаю, ты добрая женщина и 
вЬрно согласишься.

эмнля.
Я  не понимаю. . .

БОННВЕ.

Въ этомъ домь есть одпа особа, въ 
которую онъ влюблепъ до безумхя.



16 Жизнь пли смерть!

Э М И Л Я .

Что я слышу ?
БОННВЕ.

И хочегь жениться.
эми.пл.

Жеинться?
б о н и в е .

Именно, на твоей любезной подругЬ. 

эми.пя.
Какъ! этотъ молодой человЬкъ нзъ 
Гавра, о которомь она мнЬ сего 
дня говорила.

БОННВЕ,

Это онъ.
эмнлгя.

Этотъ пламенный любовникъ, кото- 
раго она обвиняла въ слишкомъ силь
ной страсти.

БОННВЕ.

Это опъ!
эмиля.

Это чистое сердце, которое никого 
еще пе любило.

БОННВЕ*

Это опъ!
эмиля.

Прекрасно! я должна вывести Кла
ру нзъ заблуждения . . .  она узнаетъ 
всю истину.

БОННВЕ.

Этого-то н не должно дЪлать: вотъ 
о чемъ именно онъ и хогЬлъ просить 
тебя.

КЛЕРВИЛЬ.

Я  умоляю васъ, сударыня . . .
ЭМИЛ1Я.

Чгобъ я допустила обмануть лучша- 
го моего друга.

БОННВЕ.

Да опъ ее писколько не обмапываетъ; 
онъ в.побленъ въ нее какъ кошка... 
это первая его страсть.

эми.пя.

А  та, для которой онъ хотЬлъ уто
питься.

ВОНИВЕ.

Ну, это дьло прошлое, такъ и кон

цы въ воду; онъ mi it; во всемъ при
знался: ту онъ никогда не любилъ.

КЛЕРВИЛЬ.

Я  этого вамъ не говорилъ... напро- 
тнвъ она была достойна всей моей 
нЬжностн.

БОННВЕ.

Неправда , неправда! это просто бы
ла одна шутка.

эмн.йя.
И для шуткн вы хотЬлн броситься 
въ море.

КЛЕРВИЛЬ.

Такъ точно, сударыня, л было со- 
всвмъ ръшнлся, но одно важное д-ь- 
ло миб помЬшало.,

БОННВЕ.

Да, онъ сдчзла.п. очень выгодный 
размьнъ : жестокую красавицу про- 
мЬнялъ на друзей, воду на шампан
ское . .  . опт. яигЬ все подробно раз- 
сказалъ.

Онъ тогда съ ума сходнлъ,
Какъ любовникъ самый пылкш ;
Но разсудокъ получнлъ 
За порядочной бутылкой.
Это мило и умно!
Кто вину ц1шы не знаеть?
Кто л;е воду на вино 
Оть души не иром-ьплетъ?
Онъ на днЬ морскомъ желалъ 
Позабыть о здЪшнемъ siipli,
Гдй онъ мучился, страдалъ...
Н о  опомнился въ трактирЬ,
И  прекрасно поступнлъ.
Самъ не утопился въ морЪ 
А въ шампанскомъ утошмъ 
I I  любовь свою и горе!

ЭМИ.ПЯ.

Какъ это м ило.. . Это слишкомъ 
безсо BliCTiio.

КЛЕРВИЛЬ.

Но позвольте вамъ сказать . . .
БОННВЕ.

Пустяки. . .
КЛЕРВИЛЬ. .

Что моя лю бовь.. . .
БОННВЕ.

Сумазбродство ! . .  •
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КЛЕРВИЛЬ.

Но я ! . . ,

БОПИВЕ.

Помилуйте: вы оправдываетесь, какъ 
будто сделали какое иибудг. престу- 
нленге. Кто кллистсл въ вечной люб
ви, тотъ просто безумный, дур акт. 
(если позволите), онъ самъ иа себя 
т е п л е т ь . . .  развв это въ его воли!., 
это все равно, что клясться быть 
в'Ьчно здоровымъ.

ЭМИЛ1Я.

Н о къ чему же было говорить, что 
оиъ убьетъ себя.

БОПИВЕ.

Э ! полно мой другъ, неужели ты 
върншь этому?

эмилгя (гляди на Клервилл). 
Да, до снхъ поръ я вЪрила.

б о н и в е .

Х а , х а , ха ! это забавно . . .  я тебя 
поздравляю съ такнмъ легков1>р1емъ.

ЭМИЛ1Я.

Т ы  смъешьея надо мною?
БОНИВЕ.

Извини, мои другъ, но я пикакъ 
не могу удержаться* ..  ВсЬ говорятъ 
о самоубшствъ, а настоящнхъ охот- 
инковъ очень м ало. . .  да чего жъ 
ближе, вотъ теб'И жнпой образчикъ., 
/1 н? спорю, онъ человькъ честный, 
и вЪрпо не позволить себ ъ . . . .  но 
па спЬтЬ пропасть волокить втораго 
розбора . . .  они просто играютъ ко- 
медйо и надуваютъ слабый полъ тра
гическими «разами.

эмнлхя (погти вскрикивая).

А х ь !
БОПИВЕ.

Что съ тобою?
эмилгя.

Ничего, ничего; я благодарю тебя 
за пояснение. Ты  съ Г . Эдуардомъ 
даль М1гП прекрасный урокъ . . . .  я 
нмъ воспользуюсь, Гд'В же Клара?

БОННВЕ.

Мы оставили ее въ магазине..

ЭМИЛ1Я.

Хорошо, (подходить къ столу).
КЛЕРВИЛЬ.

А й ! —  плохо! выведетъ она меня 
на чистую воду.

эмилгя (нпписасъ). 
Потрудись послать ей эту записку.

КЛЕРВПЛЬ.

Какъ, сударыня, вы такъ неумолимы, 

эмилгя.
Н е безпокойтесь, это не объ васъ.
Я  вамъ не нзмЫпо.

БОПИВЕ.

Видите ли, какъ она добра.
эмилгя.

Д а, падь моей добротой хотЪ.ш по
забавиться, но это не останется безъ 
наказашя. Пош ли же поскорей эту 
записку.

БОПИВЕ.

Giro минуту. Н о ты не хочешь ли 
прогуляться по набережной.

эмилгя.
Ньтъ, я останусь.

БОНИВЕ.

Ну, какъ хочешь ,такъ и я пе пойду.
ЭМНЛ1Я.

Отъ чего же? Ступай одинъ мой 
другъ, ты  любишь гулять передъ объ- 
домъ.

к л е р в н л ь  (б »  сторону).
Она старается его удалить . . .  Н е 
ужели это для Альфреда?

БОНИВЕ.

Не угодно ли вамъ со мной ?

к л е р в и л ь .

Н-Ьтъ, благодарю васъ, мп* нужно 
писать письма, (въ сторону) Я  оста
нусь здЬсь на часахъ.

БОПИВЕ.

Прощайте, мой ангелъ.
эмилгя (цплустъ его).

До евндашя, мой другъ.
БОНИПЕ.

О ! какъ мило! . . .  ты давно такъ 
меня пе цьловала. Какъ пргятно 
имЪть такую добрую жепу.
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КЛЕРВИЛЬ.

Бедный мужъ!
(уходятъ).

Я В Л Е И Т Е  16.
э м и .п л  и АЛЬФРЕДЪ.

эм и ля  (отворяя дверь).
B et ушли . . .  вы можете выдти.

АЛЬФРЕДЪ.

Эти минуты ожндаш» казались M iit  

цЪдымъ вЪкомъ. Я  умнралъ отъ не- 
херп ьигя и даже теперь едва держусь 
на погахъ . . .

эмиля (садится за работу). 
Такъ не угодно ли ctcTb? пожалуйста 
не церемонтгеь.

АЛЬФРЕДЪ.

M ut с^сть при васъ.

Мой долгъ лежать у вашихъ погь 
И  ждать судьбы своей рЪшеиья,
Но я томлюсь, я нзисмогъ 
Оть горсста и истерШшьл.
Я  васъ прошу сказать одно . . .
На долго ль жшшь мою продлите ?. .

эм и ля .

Помилуйте, мп* все равпо.
Пожалуй, хоть сто лЪтъ живите.'

АЛЬФРЕДЪ.

Что это зиачитъ? Что вы хотите 
этимъ сказать?

эмиля.
Ч то я и то слишкомъ много ce6t 
позволила изъ участая и любви . . .  кг 
вашей сестриц.

АЛЬФРЕДЪ.

Какъ?
эми.пл.

Я  свонмъ снисхождёшемъ xorlua сбе
речь ей брата.

АЛЬФРЕДЪ.

Такъ это ие для меня.
ЭМИЛ1Л.

Для васъ ? Вы слишкомъ самолюби-. 
вы, я васъ coBCtMb не знала, а про

сто прнпуждена была согласиться съ. 
вами изъ 4e.!0BtK0.ii06ifl.

АЛЬФРЕДЪ.
Что я слышу? Какъ? ни искры любви?

‘ ' I-
Эми.пя.

Любви? не слишкомъ лп много вы 
хотите.

АЛЬФРЕДЪ.

Возможно лн? такое ужасное хладно- 
кроме j  спокойствие, тогда какъ вы 
видите прредъ собою самаго иесча- 
стнЫпнаго нзъ людей, (в* сторчпу) 
Чтож ъ это такое? Вьрноопятьпадобно 
приняться за трагедпо. Все шло такъ ■ 
хорошо , а теперь . . . ничего нГ.тъ 
хуже, какъ помТ.шаютъ въ самомъ 
лучшёмъ M tC T t.  (Е й ) Вы, сударыня, 

не хотите меня слушать', вы заняты 
какой то работой... вы можете шить 
въ то время, когда у бьдиаго стра
дальца разрывается сердце ! . . Вамъ 
не угодно даже взглянуть на меня . . .  
Вы не хотите? Хорош о, сударыня, 
хорошо! Вы увидите только обезо
браженный трупъ злополучна го . . . .  
это окош ко. . . .  очень высокое (яя 
сторону) Чоргь возьми, она не обо
рачивается. . . Это окошко. . . окош
ко, изъ котораго л в ы бр ош усь !....
(въ сторону) Опа и не думаегь меня 
удерживать, (подходить пъокну)\\%тъ} 
H tn > ,  эта смерть слишкомъ легка-, 
я хочу у самыхъ вашихъ ногъ окон
чить свое бЬдств|’е . . .  да, да, у ва
шихъ ногъ. —  Хотите лн вы этого? 
Жизнь или смерть!!

ЭМИЛ1Я.
M n t  васъ очень жаль, но право я не 
могу распоряжаться чужою собствен
но стпо.

АЛЬФРЕДЪ.

А, понимаю, понимаю’, вы спокойны 
отъ того , что- я безоружеиъ, что 
я пе H M tio ни чего, K p o M t своего 
отчаяшя. . . .  О , еелнбъ кто въ эту 
минуту подллъ s u it  смертоносное ору- 
иие, я бы благословнлъ его за кро
вавую услугу.

ЭМИЛШ.
Только это васъ удерживаетъ! —  И з
вольте. (отдаешь ему клюгъ).

АЛЬФРЕДЪ.

Что это такое?
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ЭМИЛ1Я.

Откройте; это б ю р о .. . откройте; вы 
тамь найдете, что иам-ь нужно.

АЛЬФРЕДЪ’.

Благодарю в а с ъ . . .  (подходит ь къ 

бюро) К акт» трудно о т в о р я е т с я .. . .  
какъ на зло ! Верно замокъ нспор- 
чеиъ . . .  А !  накопецъ! . . Н о  где же 

оружие? я ничего не внжу.

эми.ия.
Вы ие туда см о тр и т е ... на право., 
на право . .  .

АЛЬФРЕДЪ.
Ч то  это за лщ икъ?

ЭМ И ЛЯ.

Вы забыли? Въ немъ ваши пистолеты.

АЛЬФРЕДЪ.

Возможно ли! (отвордет* лщикъ) Т о 
чно пистолеты. (Ъустъ въ пихъ) Они 
исправно заряжены. Приветствую 
васъ верные утеш ители злополучныхъ 
отвержснцевъ природы! . .  . И  такъ, 
сударыня, вы хотите! вамъ угодно!

ЭМИЛ1Я.

Какъ вамъ угодно; если вы думаете 
излечиться о гь  любви этимъ лекар- 
ствомъ —  въ вашей воле, л туть не 
при чемъ.

АЛЬФРЕДЪ,

Это другнмъ словами значить, что 
вы желаете моей смерти ? В ы ' до
вольны, что избавитесь отъ человека, 
который вамъ надоедалъ своей лю 
бовью. Вы рады, что онъ не бу- 
детъ более докучать вамъ свонмъ 
сумазбродствомъ! Х орош о . . .  ваше 
желаше исполнится . . .  Прощ айте , 
сударыня, прощайте, будьте счаст
ливы съ вашимъ достойнымъ и лю - 
безнымъ с\пругом ъ. . .

ЭМНЛТЯ.

П окорно васъ благодарю.
альфредъ (iприставляетъ къ гор

лу пистолетъ). 
П ростите беднаго страдальца, если 
опт» прнчинилъ вамъ какое пибудь 
безпокойство . . .

эмилтя.

Н ичего , сударь, пожалуйста, безъ 
церемошн.

а л ь ф р е д ъ  (опять приставляешь 

пистолетъ). 
Извините, что л потревожу васъ 
этимъ убшетвеннымъ звуком ъ . . .

ЭМН.11Я.

Н ичего, сударь, я давно къ нему 
приготовилась.

АЛЬФРЕДЪ.

Это уже слишкомь . . .  такъ нетъ же, 
сударыня, я не застрелю сь!

(хохогетъ). 
эмилтя ( т ож е). ■

Я  только этого и ожидала! Поздра
вляю васъ съ победою надъ самнмъ 
собою .

Я В Л Е Ш Е  17.
т-ь Ж Е, КЛАРА H КЛЕРВНЛЬ.

К ЛАРА .

Альфредъ! АльФ редъ! ты жнвъ!
ЭМНЛ1Л.

Онъ и не думалъ умирать 
альф редъ,

И е безпокойся, сестрица; я хотелъ 
здесь попробовать мои п и столеты ...

ЭМИЛТЯ.

Да, онъ хотелъ  попробовать, но вы- 
ош ло очень неудачно.

АЛЬФРЕДЪ.

А  Г -ж а  Бониве такъ испугалась, 
эми.ня.

Нисколько; л  знала, что вы шутите
К Л А РА .

Н о что значить это письмо ? . . . 
Прочти.

а л ь ф р е д ъ  (гищастъ).
«Спеш и на помощь! Ж изнь твоего 
«брата въ опасности.»

ЭМИЛЮ.

Виновата, мои другъ, л бы ло прежде 
испугалась, но онъ вывелъ меня нзъ 
заблуждешя.

КЛАРА.

Я  понимаю настоянцй смыслъ этой 
шутки.
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АЛЬФРЕДЪ.

Чортъ возьми! я одураченъ!
к л е р в и л ь  (тихо ему).

Въ самомъ л+.лЪ, какъ можно быть 
нсосторожну . . .

АЛЬФРЕДЪ.

А  ты былъ въ загоиор1> ?
КЛЕРВИЛЬ.

Н ътъ, только свнд1угелемъ.
АЛЬФРЕДЪ.

Такъ сдЬлайте милость никому не 
разсказыванте объ этой глупой нсто- 
рш.

эмил1 л (глядя на Тйлсрвиля).
Въ моей скромности вамъ могутъ 
даже другхе поручиться. . .  я жена 
HoTapiyca.

КЛАРА.

Я  также пнкому не проболтаюсь. 

Я В Д Е Н 1Е  П О  С Л 'Ь  Д I I  ЕЕ.
Т *  ЖЕ И БОНИВЕ.

Б011ИВЕ.

Кушанье готово! Прошу пожаловать 

въ столовую; об+.дъ прпготовленъ па 
с ла в у ....Н о  что это? пистолеты?

АЛЬФРЕДЪ.

Да, я учился стрЬлять въ 'ц1;ль. . .
К Л А РА  (СМТЬЯСЬ).

I I  пе попалъ!

БОННВЕ.

Не попалъ'! Эм . молодой человЪкъ; 
это вамъ пе стыдно . . .  да мы и по
старше васъ, а вЬрно не промахнем
ся; ну, да пе въ стр1мьб-ъ дЬло, а 
пора обьдать. Вы подайте руку своей 
повести, вт.дь у васъ все кончено, 
не такъ ли?

к л а р а  (даетпъ руку Клсрвилю). 
Вотъ мой отвЪтъ.

БОННВЕ.

А  вы ведите мою жену.

эмилтя.
Нътъ, и-Ьтъ, я хочу нтти съ тобою.

б о н н в е  (цтъяуя ел руку)- 
Благодарю, мой дружочнкъ!. Такъ 
извините, вамъ пе кого вести.

АЛЬФРЕДЪ.

Не безиокойтесь обо мп’Ь. (въ сторону) 
Меня самаго хорошо провели.

эмилхя.

Бсзъ посл-Ьдпяго куплета . *
Водевиль не можетъ быть,
А безъ вашего отвЬта,
Какъ судьбу его ришнть.
Приговоръ произнесите,
Мы поимемъ васъ безъ труда. 
Жнзпь иль смерть ему скажите, 
Ждемъ мы вашего суда.


